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FEHE S RIMEETTE T BESR Lawrence Venuti) 181k % 7 (071
I EEE A O AERTER - BhHEHRE - iy (FERY © —
EENERSE )  (The Translator’s Invisibility: A History of Translation [ 19955EIRR »
20085EFRR ) ) B CRRRZBER « S — A RUGEER ) (The Scandals of
Transiation: Towards an Ethics of Difference, 1998) W@ T A 25 7iH 22 () A (0 B
IR - BEAEER - BLHSRFERER IR AER] - BR - WHEBRIIEIME
(domesticating) #a% RIGZ ez - B— (I BB EE - BLHER
F o MEBESIERE S - =TS EKIGE T EREDIR B FAMEE ~ EEE
JNZRFERE (Catalan) HYTESL - BFE/NGR ~ 353K BE ~ XEREES -

M FORBIRICEKR E RIS R B - Ad KE8F A RIEALEHB R
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HPAEBEZE ' B—EFEEEHKBAES - Bk (M
78) SCEZ - MEMREY (MIEEWICEAR)  (The Translation Studies Reader
(20004E 4T/ » 2004 FFRR » 201255 =R ) ) BIRIFEEFRIRRE
E o REIEECAMEREBENE - H20008E DK =Rk - BERE T HE
VBTG - S TMHE G DB E - Kt - AEgTE (i
s —v) - HERELEEE)  (Translation Changes Everything: Theory and Practice)
5 ERIPREE TR - BB -

FEER IR S BT R AN S G - ANEmSCERAVERRE " #IER 0 —Y] , Nk
SH LR B - A ER TR E AN E R B E & o ZATLL
kst R RRE-DIE R AR, B T WA RS EE
il EI’J TERE 1 IMHE LEHUEANME W FAFAR SR (source text) BJRIA AR

it B e i - s B2 TR GBS LR (p. 10) < BIEEERTH
EJE Tt E S E B E R - AIEMERENEEZLE 0
RN — R AR Z SRR = - 2ENER T EE 200022201241
+ X E - FRTET=E=RARYGRRIN - HEREREE AN
TGRSR RN FARIESF (p. 8 (Rfam) RIRBEES) @ M2 T
B Rk —E (HA—E#ME L) (“Toward a Translation Culture,”
Wanm&%W%’Eﬁ%mmni'@%ﬁ@uﬁﬁwﬁﬁ%ﬁ’
AERIEA T THAKRE - B & - EEUR TERRIBRBEI -

VERARMGOES B T IR EHAFE ZBRAAMMME (o the PEN American
Center, the National Endowment for the Arts & the National Endowment for the
Humanities) & XA 80 09 8 8h 2 5 > 0 3&Fkambiey (RI1E3% - bt 55 %)
(Ernest Farres, Edward Hopper: Poems) #2008 53 13 % 14 B817F 22 (the Robert Fagles
Translation Prize) °

2 ZFAEHRA2012F4 A28 %29 B i £ 3b7E T I4RAI% P @ (The Language Training and
Testing Center) E#65 T3 F 698 R , BEHTE (2012 LTTC International Conference:
The Making of a Translator) A4 & 69 2% 3% “Genealogies of Translation Theory: Locke
and Schleiermacher” ( (EHFEILH 69 AL 1 K LA ¥OBH) ) THREMHEAZE
B o X R B E BT BRAREGRE kN (GEEARR@ @) (The Making of a Translator:
Multiple Perspectives) (B axRE > W% > 2013 B17—37) -



S —AEEE AP F R (W — R ) 145

R E RN FITHER SR - (FRERARERENE TRIR
BEIEFERE MR - ZHwmE, > e T SEHERHERE-EX
AHIRERE S WHERCMWEREN ) (p.8) » FXEEN
— RSB EAE R B Em SR AR T H AR ERERESCE ( (F
THHHRIEE) » “Translations on the Book Market,” pp. 158-164) #\F * 1
DI TT IR Gl B R L o (HRIAIL AT R TR - BRI R
s o R SRAVRFE - A ER P DURFERE - TR EE RS
KEERER - WrlEELZ AT E - NRRRIER - 352 - AELHLE

HRAMBESRMERBVEANS - AFMER TFE A1
BT - IR T RS DA E5REAWLES - 40145 32 S B (I RE B A 2 25
B (Friedrich Schleiermacher) Biff%= (Antoine Berman) * 278 &4
3# (Jacques Derrida) HYEHRL © FEEESCBIRE (#5m) ( “Introduction,” pp.
1-10) > EHEEREHE JEEEEH - AN BE TS TR AR E
BRI SCEAREA BN B - S RRASTEIE - GBI - Ui - (FETE
R B b I A B R Em DA R 2 2 - DG DLE ] - EER S
Atk o FE AU SRS - ARSI (EERERE R % TR R E
TARSER (pp. 225-226, 232-235) © BIR—EESUIRRGERET » REISCEE B S
FAVRF @ B (ESOSUFEAEANFRE SRS N A FIRR BB - /)
P —(ESMN FFARAN A 2E3E - il NBEREE] & R H a9y B4 R AR
1% (context) HISUA (text) L[] » FEHER 7 SOMLENEE TR - 6 3E DA
FREsr Ao bgis ~ OEGIREYRG

JUERE R T4 S RN E B e Em T e ITh ) R H:
AmALERF - BOERFRAIR S [JEEERAR ST » AR FR—iR A maEERT o 1M
T 22 AT LRSS S BRI TS - DURGSEBIN S R T e i %
o7 B R RS - AR B 2R Oy ) iShpid (Y)&) 8%
IR R Heams B 7] - (R 2% O H RS irE s -
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B BERRERERBRTIEEEM e BEEBRATRAL
& [ TEMRIREE ) (“an instrumental model of translation” ) » B[JELFfT
FERY T TEEFE ) (“instrumentalism” ) © 55 FEEZH T 2 R AR TRIA
K BRARE G BHE - THE T IROCRA T2 R | (“invariant” )
SORTEFE SR NI Sl ts - DURSRLEHHEERE b~ TP EEE Y
"H% | (“equivalence” ) + M HAHMABIMLATREESRNS - FATRERF &5
An RS B AR+ SREREE SRS M ~ PR TR BLERE - AR T
AR E T UG~ TS SRR IR o AR E AR
NS SR - WRHEHERII EEEERNHE - R SURIIA RS
T EiEE A EEER - SREEENRY - HEME R
RABINEZAE - SEBSRDEER RHIAE - BREEE - B &
6T AR BIE FIRAR R SE R - B (S8 WIERAIRSE &1
A i HRREL TS RIR B REGE HOZ (pp. 69, 178-179, 210, 230, 244-245)
R TR LN B 5 R RE 0 - B RMEAZLL TR iR
1 (“a hermeneutic model of translation” ) © 38 {5 =\ B T B R FE H vy
WEME - SUbRE - it g T FEERIRYE - FEARFE SO MRS
SN [A SCEME R R S22 52 R R AR R Rk A& (L B kA& 1L
FITTH - SRR EIVEEEIE (agency) SR AR EEHEHRE I FIE
(R R B o anEzER) - EEREEIENI SRR
A HRREEETF AT - AR R Ee ~ BER -~ B
TRy - BrfEEE— SR8 - EEREIRIHEE I — 1Ry R E
BRSE J (p. 245) @ RIEIEFRSEA NN E RN S - EilEEHIA
BEATIRE - TR E E R B AR RRE S - WA fE R
TRt g B bR g AR | (“transformative” ) ZUE (pp. 169, 179,
210, 230, 244-245)
DIEFEEEBmEAER Eawm) =/ MEE: "TIELREE
Foo o~ TWRAERESE  SORMEEEREENME , A0 T AR —FERTEUE 5 (pp. 2, 5,
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8) - EF IR T EH B CHEENME L EIF R/ 0 HE AR
AL FR IR AR M S BN R R R DL R s L G - DEE
FRRSHET R A E - DIH "85 ) BUGRIRIG SCORTE IR R AR 25 |
B (p. 4) 5 DAESEAEIEERT "8 TE ) (“materiality,” pp. 34-35) Bl T AJE
M (“iterability,” pp. 169, 182) HY5EF - PKBHFYREREFE R Ay RS LB
HAREAL - AR BB RIESIONT » I R A B AN T B R
TE (p. 41) DU TAHBENE 4 ( “relevance,” pp. 59-60, 71, 76) HIFEE  ° HAl
WIEBITFIREE R Fe /T (C. S. Peirce) B " 721 | ( “interpretant”™ ) HYE]
& DR R RN RR B B IR (. 4) 5 PP BUATTEZELHER (Alain
Badiou) AR " HE M (“event,” pp. 4, 184-185) WY& » DUR BHHOR)E
i - R ER S - WA R MR it 2R AN
J& (Pierre Bourdieu) FTFEFRAVEL TS " SOE G 4 ( “anti-intellectualism,”
pp. 61-62) » SRHALFEIMER B B ER U HE R B R EN 2 XA RFam - BRAAH
R @R R R B2 R R CGERLER(L - BB R SUEfRFZ
HER T (theoreticism) DU BSTTHIEE S BUAIRYRHEEITF 78 2 8B = 2%
(empiricism) » I " EEEBZL | BEREE (. 69) - DL ETYEIEESS R
HEml R R B - HAth S | HECE SRR Z RIS » 1E(EsEx | M
HNE TR LRI AR -

EERZHERIERM - (BRS FEE DS 55T NZ BRIR ATAEE 2
B REENESRASIRE - W (EESERMEE « HMEERE
JR) MHERIEERERIRE L SR EN  SRAREE o (G - O RRFK

S BAMEA T AL R EESEAT R T 0T R IAL (pp. T0-71) » FH PR Rg Mk H iR IF
FF T o (T AR, 8FE 7 ) (“Qulest-ce quune traduction ‘relevante’®”
3EFF “What Is a ‘Relevant’ Translation?”) - 45 Rk B 4o & B F] (IeFFIR &) (Critical
Inquiry) » 3& FoAN NI F ERATFR A - RIEATEHT A PR 0304 0 W L TFE AR
LT G —BA W@ Rm X (FHAE (WFEF ER®F  AHlkiSaE
J£> [ “Translating Derrida on Translation: Relevance and Disciplinary Resistance” ) , pp. 57-
79) -
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EFAEET ) ( “Translating Jacopone da Todi: Archaic Poetries and Modern
Audiences,” pp. 80-95) &t W FE FH BT LEE T = HAC T AN GF A Fd .2 (F -
FEHCHMFRE SHREF (KIEMSS T EZHF AW TE (John
Skelton, 1463-1529 ] HY VA% B (B o5 548 - S0 DA Y £ 2 B 41
B o SORDIEEHNRNGTAERMEFHEER2S ; (ZEWE
AR (EEEE - 154H) ) ( “Translation Trebled: Ernest Farres’s
Edward Hopper in English,” pp. 209-230) 48 H AN SR N FRERE R Ak
B AR S 5E Bl S R MG RO EAF I R H AR E - Hrh & KRR =
(intetlingual translation) » tH¥F K FFEREIEE (intersemiotic translation) EEif5E
ViR AL (ekphrasis) HI{EAT -

HttZ RS E a8 2| - 0 CRIEEMoE B i 5 SCE ) (
“Translation Studies and World Literature,” pp. 193-208) 7T ARG RS THITH:
SRS - SRFA B RE SCER P T SRS B o m Bk B st - 6D T A
i RE | (“close reading” ) KM EEHTE (Franco Morett)) FTFE(ERY [ &
78 (“distant reading” ) ZANE o MATETEREFERY (i« EEAVALE)
( “Retranslations: The Creation of Value,” pp. 96-108) » 51 52 3 17 35 il 1
RGN (EHRIIEIEE) (pp. 158-164) » DARGTERBIRESEN (anfq
BIGEBIGE) ( “How to Read a Translation,” pp. 109-115) B (EEZEL)
( “Teaching in Translation,” pp. 165-172) * #4531 A A 2 AU B EL
1% AR PR A R SR R iyg5 3 e 5t - R Hamiltde it 1
RS AEBAPIRE - B B AR BN EE - R(AEER - HEPRE
EISEER AWV EMSEE - SR D B s fEEE -

AT AR TR BN N SR F ISR 2 — - fE s S AT (b
IRig il = (I EFE N EEE A REEY - Bk - BEFREARN TS
FEFu A R B O - 55 IR Bt S AL R B o (B trIEE S
MR TS PR B E R n] A - A R R AR T TR LHY
Bl - EPERINUIEN 5 ANERIMGT ~ B2 - BRFEA - HHRERZK



S0 —AEEE AP F R (W — o R E) 149

H A FERE AR EE G - MIEE —FERABIEEERE - K
5 IR ERDURHEPEED ( “La Xun,” p. 267) » AN ZRHESHS - ' 1R
B EFRMOHREITHR 2 REBR R TR S - (HEH AT AR
FIff (Jacques Lacan) HURRIML (pp. 40-41) > BEHFAEZRARRY T REE
(“lack” ) » O RRERARGHAEN) T ARE ) - HIRAE ERE ERAAERE S
AL ERERIREEN S - R GRS A DI T AR -
sRimEERR RN (rhBIRE ER AR (B ¢ & P2 ik S )
#2) (Martha P. Y. Cheung, An Anthology of Chinese Discourse on Translation, Volume
One: From Earliest Times to the Buddbist Project, 2006) Z FTLAZ ZIBIFEE T » 1E
DAL R it DA o B B 5 B B ST L R HH 3% - SE T SR S B S =
AL R R - A fEptoe e 250 - B RER A -

HR - BSBRETREES KA LB ~ k&7 R e SRR - 50
AR EEE AR T Y RS (LB ARAE AL - TE /LAY B B A G ERIRE
A o AAEEE H A R IR A SO BRI SO B IR AV - L H 2 #2
527 R PE S B SCAUAIRAS SR B AN EE A B BHEREE P - SEEHR20074E HARRHY
HELL "EREIR ) B o (AIE) WS T #EIREL ) (“dual
contextualization” ) —§A * DLiRFA(EEN R LG amIF - JRAG SCABLE)EE SO
FHIKFSEZRNE - BEE GREENAT) - DURE & A i i
HIE » il EREFRPE AT EL (RBHEIERC) (Gullivers
Travels) HIFEEREARFE AR - BAEE S BRAVEL RN NRRIM & Z0E © HLHh - 1R
ATHESC I U A BIRR S B B A B R A0 A TP SR RS AR
(WRgsutye) FTISENR st oeamt - B E e = - R
TRE NIRRT e A (AR - B E TR nI T 2B -

EREF RN A B it G Em - PRI

CEAEA bR R LA £ 6 (GFITRIA) LB S £ 8
HER £ RBMERL -
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DIRESR - AR EZEEERNE RIS ME R EHEE T T8R4
REA #S-FERA RIS SURERFERRI T - B0 & 2 BISR YRk M B B
s - BB G ME  BUIRAERE K - MR B E IR
FERESL (FBEAREE)  )ULER R ZE SR A KR I 5 &
THsEstE— LHEREINE—MRNEAHEE R EZM - (HE
DO —E R B R - °

L REATHETAYSEE LRI LIRS - R EEHIER T
PR B 25 0 B AR RO - RAHEERAEE] - (EIRAEREAE R - &
SRRMLAIN AT 2 JGER IR RIS A A BB - RERSERIR
I FRREEL SE R AL - FR R SR BBl S AR SR s i = (B AR
FEIR R LR R st 2 2 as ey fIse (pp. 2402437 ) -
INBEERIEE - FEFERF IR DU AR ~ #RERAYVE FE(E Ry o ViR K
FEFR S ST (Anglocentric) REES - BR{EAEER THVELBIFHE (pp. 158,
173, 231) - [ BLER (LAY IR RNS S LG 508 - RIS 2 E R
53 SRS EALE - SERGEENER - MK - EREDGEAGER
HRLAYER St RN 2 - W DUR R - AT Rt EEKEESGE - SN SR
BERRE . TIER o NMEIN - FEEE SRR T B
AR - S HR R R AR LT EREERT - USSR #E
ERIAANE » BEEEESHEEDEANL - BUESRIFERREKX
A B O A M2 SR BT T, - R — R P SE R ik T 5 PTRE R R A S
% (AIEESRAANRESIMES) - ZIRER R n] o o &S
BRI SAL - SRR 583 (T nl 1 B S PR ny TR RIS FI R -
TR AR s - RIS MER - R G - PR R
BEME - HEEWEEN L IESRMEEE ENEATRR - BN

SR EERFRER2014F1LA1R2BAFBABREWFLGEH (LA ERMER
) PiEd o PEARLMRBEAFRAED T ZSE 0 BfEdeib 0 RIF20115F 2 B H97F
Bl ZHRIHT  FAMBRGLHAAS 15 BREEELA  Fhits TE#FLRYX
£, cABMX T EHARTEMAAREETBE X -
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B R ATEERS A EA, o BEESCUEER - MRS IESE R
it Z RIS S B A B RR B B B EEEE (b, 164) > 2GR AlE—2
BRI A B F AAER R T -

R I K S — RSN R - BIERR & R s A RR G ~ #E0
AERRAUTRTL T - A A B RSO Z a2 78 fhase & 2 B PRI B R R
W EEEESE R - AREETIA R B O REFTERIRZ R - st E
ES R IRFARE R EGEERE - JRRIRRE AR 1 5 AR B
BE A HECGHBIREMEE BRI 2R - RATGER " HIEREE )
A e I EE - NEEH ke - EESRRSHRENIFES - &K
PR R MM EE — U H B SO — B3R TR AT A
B JJRe e - A St G BT B B N SCER AT A > B ]
RHKER - FEHwILE R - R R - (HIERR
ZANC AR E BT SOA (paratexts) I » SCAN{AT{# DARE 5 Ao (R A GRiET 2
ETE RS IEE —— a8 EE - MR IR 7 DL IR
HERFIME - FAGILHIRESC 33K "% ) AYRBEER ? B
FEE S BRA B EmIL tH K B O — I R R -t =M
B BIBERFETEE (. 48) - B2 EFRER SRR - (2
HRR R BB Y 22 A1 20 K 2 A0A] 70 S T B DR B T e S pE Y
W A E MG (REEIRITE) BEE (FIRERIS ) BORRE
HIFE] 2 BUP B SS—TERYE S 58 2 R E BRI S M A L
WS SOARPE R R H ROt £ S B BRI 9 Rt ~ Sl R BRI
R Eh IR EA RN R AN RLIRF Lt RERIL S ) - Sl am &
DAE BRIl A S vRe e - SETMINAE CRURREE -

BRI ZEAEMFEET S EAVE R - RS E T
FEEREILE] (CHEER2% (p. 158) ) » ZEAILHIES » © &

CRIEE RE Ty Q02428 E T RN ALMEE»H) > 20135 T4 H511TR
($42) BMAEHARA2 118 FEHE | (p. 1) » HF THIL2NAEE ZRTLMFEREZ &
AT L MAERD21.9% - BIFFE T RR 0 R R A BARM52104 (L FAAEERE
56.6%) > Lk ym L 2921234 ((LEFER £23.1%) 0 AR A REG5124E (&
5.56% ) MLIFE 4962448 (56.8%) 1 (p.8) ©
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K o —(HEABERIGI T RN ER RSP REGE  BEREAL
AlfERyzef - (Bl ) FIGE R 20004F LR E SR —E - 25
fais o T AETEMENEE B VN E FE AR - A0{AT A R BITE DU R FREAh
3 HIFALEBEREE T - [N - EEEL RN SRR - R
Z Ry AE - BEEA P SULIUIR B R BE ARG - IRETE A
HRFSALAVRR BERIRUE - SR ZPEA ~ R IERIIRTE - RSt & 2
(sociology of translation) By —B AR 22 ik
EFRAEERHHEBEOME U E R3S A R 28 ry R

g BRI FRHEEREE R - E N EREFEZFWT - DU E 2
2

o RBAVE L RPT R  SRMFFE  FHCRIE FE ]
Qo AT EAE VA B AT SR 805F o 1 AP 0033k P AR IR 0 S 3 R & X
Bl QR LAY 0 BRI LAMI  BRAiEETE b
FoiB ETEAR A A PE R AR - FHM A MERTe A LYt E B
PLBIE I 3 BOR B BlAR o IR AR E Sk H AR e R T
71 o AT A LR R e O AP R e 09 T S 3R B BE 5 1AM 8 S
o M ZEARART LB ARHFELEH 208 HE
FRHFFE O REEXE > ARNWFNTERER DB
B BKNAFHRE A M8 g Ewirh L8 T
Fotb NOYEIEPTIRB /5 0 A MMt EAE% - A
Ml & AT ER R R ARG A4S o (p. 248)

a2 )iN N e GRS R =R P SUZ R 1t N 0 B 5 i)

TR AL FEH AL IE R LRI 0 R BHBAKK o AL A20145F11 A 128 HEH
WEEYERT > AR ELTE LA IE o SMERA REEE o — EASE
HRFHE A HRAE ) > BB LR E o RESS B  HHEE R R
PRI, > RBBHFF TRIAAE, -
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¥ — HHEREER D - MBI H AT EERE R E - BIREYFOROE
g - EEA BRI E > SRR ES RAANAE
BT EANSEATEA (p. 28) o fIEE—DIEH ¢

RE A S ESIN-EES R £ ER £ PR e R
TR - AR EI A IR R SR A s
WEFTR  RARE AW TR X L — RS
R m LA - HEE T AR M s A
A B X AR A AR o (p. 248)

EFRATEGR R EMEU LT A IREVEENE - MRS EH
AP E TR AR - FREAE R AN EERRUIRES VA E - TAHEHE
AIRERVRIUE - BRAEG I TEMEAIMEEE - 2RI R
Rz Y ERERE A M R - B0 R bZ R - R AR AR
RERTATDUR RS - T BER A s B B B0 H 5 —F EOL 7 2l U2
T P B B AR SOAN B — Dy 1R 21 5 BN S5 SR 55— i > AT AR HEHT A
PGB 7 ML AR A i R B R

201411 A 158
H AT A8 K5

KA

ANAZEETHR - MERFR > RS R HTREER
R RAFHeitEr - BRI -
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EE BN
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FAFEEL (2013) - WRRENRAS (BRTR) - 2Zdb - ke

B~ mRR - Mg (fw) (2013) - FREERE S - 270 ¢ 58
&l L
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